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ZU JULIANS BRIEFEN. 

2, 5 sqiiivxa: ettatpievxa. 

4, 7 dqd ye %qrj jteqifiiveiv xlfjoiv, Kai x6 del rtqoxi- 
H&v [iydctfiov; Ich vermuthe, Julian habe aKXrjxi geschrieben mit 
Anspielung auf das Sprüchwort axlrjTi Kto/xd^ovoiv sg qjlXovg 
(oder sg flXtov) <ptXoi bei Suidas, Zenobius und Andern; s. Corp. 
paroemiogr. gr. I. p. 44. — Gleich nachher ist wohl statt ravxa . . . 
oaa zu schreiben rotavxa . . . ola. 

10, 15 vvvl ös jtta xovg 9eovg o<peLXwv iftSg eitaivsiv 
ov Svvafiai: s&eXcov, mit dem besten Willen, wie Misopog. 
338 b und ßovXöfievog öfter, z. B. Xenoph. Cyrop. 1, 4, 5. 

17, 24 wäre nenoirfA.evai oaa vrj xov &sov ovds slg 
(ASTQiog xvqavvog: Saxs nsn. oia fid x. -fr. ovo. av eig /u«'- 
xqiog xvqavvog. Auch 27, 46' möchte ich lieber, statt av nach 
hfiotov einzuschieben, ovo* av eig statt ovds sig schreiben und in 
der folgenden Zeile av vor Ka/neiv streichen. 

20, 28 rjfxäg ovxa öiaxed-elod-ai Kai öiaKeiod-ai. Ich tilge 
öiaxe&eto&ai Kai. 

23, 31 ovds xo xa&' savxov ovxa Ttäai Jtqäov: nav- 
xärtaai, vgl. 46, 85 s'xov ös ovös Sg navxdnaaiv dxsqrcij 
xrjv öoaiv. 

24, 37 u. 38 syw de, el Kai xoX^qöxeqog 6 Xöyog saxi, 
cpalrjv Sfiwg: cpaitjv av Sfiwg. — 40 nqög xavxrjv xoaov- 
xov ylyavxog v.a9-alqeoiv: ir.qng xrjv r. y. x. 

27, 44 eaxi ös r) xüfjTj Xalxldog. Der Artikel ist zu streichen. 

29, 50 l sv psv örj xo nqwxov olfiai, -/.qelaaov l'qyov rjfii- 
xeqov : svi zu Kqetaaov gehörig. 

31, 52 ovk dvirjfii pövov, dXXd ydq Kai. Nach ov juö- 
vov findet sich dXXd ydq Kai auch 60, 124; 61, 125 u. Or. VII. 
212 d . Es scheint mir daher bedenklich ydq an allen diesen Stellen 
zu streichen, wie Cobet (Mnemos. VIR 7 , p. 407) an der letzten Stelle 
gethan hat. 

34, 55 ovösv xi xov Tlqwxeag xov aoqjov fisiwv, sl Kai 
firj fiäXXov sig dqstrjv dxqav teXeod-eig: el [ir] Kai. Ebenso 
ist zu bessern Fragm. 296° ovk e'Xaxxov, el Kai pr) nXsov. — 
Auf derselben Seite müsste man äansq in den Worten üo-rteq 
fjXlov *a&aqov öUrjv streichen, wenn olovei 19, 27 und 24, 36 
Hercher mit Recht getilgt hat. Doch zweifle ich hieran, da dieselbe 
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Ausdrucksweise auch 54, 105 (olovei ocpaiqag dlxtjv) und 66, 123 
(olovel mrjvov dlxrjv) wiederkehrt. Aehnlich auch Diodor 5, 37, 
1 äarteq alvlyfiazog tqotiov. 

35, 59 schreibe ich: iv ^isvtoi tovtq r<jj XQÖvtp xai ovo 
nqöxeivxai 7iaQ0t zolg ld.oyeloig dyü/veg eteooi roioide, oiote 
elvai reaaaqag rovg ndvxag iv eviavTOtg tiaaaqai. Statt 
totoids haben die Ausgaben otös und lassen tovg und iv aus. 
— Auf derselben Seite heisst es: bvreg ydq ccvtolg xal avtol 
yeiTOveg, wo doTvyeltoveg zu schreiben ist; denn weder xat 
noch avToi giebt einen passenden Sinn. Auch p. 60 heissen die Ar- 
giver äorvyehoveg der Korinthier. — 61 nosoßeiav tovttjv -.trjv 
Ttoeoßeiav zavTtjv. 

38, 68 tjde äoneq iv 9aXdooi] TterQiäörjg ctxga dveOTt], 
aßavog oXlyov öeca qidvai xal avtolg oqviai: g öd. 

39, 70 ovx av fie tig iyQdxparo öixalcog tov 'Ofirjgov 
naqaßaivovra vofiov. Nach dixalcag ist tag ausgefallen. 

41, 76 ovx e'fia&s nov tö Maqavov tov Q>Qvydg nd&og 
ovöi tov oftiowfiov ixsivip TtOTctfiov, og fiavevrog avXrjTov ti- 
fiiaoiav gel: (iccQTVQet. — 77 ttjv lAnöXhavog fiavtelav it- 
ddvTiov IsQiöv Ttqoaiovaav: Ttqo'iovoav. 

43, 82 ovxovv ifteidi} avxdtg vito tov d-avuaoitaTatov 
vöfiov TtQoeiQtjTai, iv' slg trjv ßaoiXeiav twv ovqccvwv svodw- 
teqov Ttooev&cöoi. Nach ftQoeiQtjTai scheint 7teveo&ai oder etwas 
Aehnliches ausgefallen zu sein. 

49, 90 ndvxag ana^anXüg , o'l rteol Tr)v TaXaTiav slalv 
IsQeig: oaoi. Auch p. 92 ist oaoi xs für ort xai und im vorher- 
gehenden Verse ovo' iXeaiQeiv st. rf iXsaiqetv zu lesen. — tl /.ttj 
nqoaiypivTO fiexd yvvaixüv xai naiömv xal d-eQartövTwv Tolg 
■9eoig: nqoaeq%oivxo. Vgl. Fragm. 288" xovg ov nqoaiövxag 
xölg -9-eoig. 

52, 99 oxi firj tvqccvvsiv e^eaTiv avtolg firjde a noxe 
enqaxxov [ist* dXXrjXcov, e7tsiTa xal r)fiäs tovg &eooeßeig eloyd- 
Zovro dittTid-evai, nago^vvöfievoi: x«t' dXXrjXiov. — 100 ort 
/.tq xivovoi dlxrjv vneq <uv eTZQajjav xaxäig: xaxäv. 

53, 104 rjiilv de o,xi av &sdg diäy, ysvvaicog oiaofiev: 
tffislg de, denn der Gegensatz im Vorhergehenden ist ov fiev. 

58, 110 didtofii xai nag vfüv dvaaTtjväi Trjv xaXv.rjv 
elxöva: dvaoxrjoai. 

59, 113 ov tüv vvv ovtiov, dXXd xal täv ysyovöratv, 
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ioa>g de xai eooftevtav: ovtcdv fiövov und tatv eoofieviav. 
— 114 e^rjndTtjxe xai Itkaxwva 6 oog bfitaw(iog' dXXd xai 
6 Id&Tjvaiog KdXXiitnog. eldeicu fiev ydq amöv cpaoi n<m\- 
qov, TtjXixavTrjv de ev avrqi %6 fieyed-og xaxiav ovde iXnloai 
itwnoxe Nach dXXd xai scheint mir Jiwva ausgefallen zu sein ; 
vgl. Piaton. Epist. VII extr. p. 480 Bkk. — 119 dXXd ooi tovto 
ov nqoar^xei Xeyeiv ei ydq, tog yqdcpeig, fhaqqaXeioTaTog. 
dXX' el fttj tovto, tv%ov eTeqov <ag ydq ovx aio$avo[ievovg 
emoxtanTeiv Yaiog ov ßovXei. Hier habe ich aol für ooi, nooo- 
ijxet, für rtqoorjxe und tag ydq für äoneq geschrieben und hier- 
nach die Interpunction verändert. 

61, 127 xai ydq ov rravoofiat xai tov iv fieota dno- 
Xeixpewg %q6vov ev t^ töv yqafifidTiov &eqartev(ov ovv&tj- 
fiaTi. Sowohl xai nach itavoo^ai als auch ev nach %qövov sind zu 
streichen. 

62, 128 ijvtteq yxioto tovtov: baneq. 

67, 136 ex&qöv ydq tivcc (näml. rtvv^dvofiai) Ttjg xoivijg 
XvoiTeXelag Xav&dvovra dnoxqvnTeiv naqd ooi neiqqg: 
neiqäaSai. 

70, 139 Tiixtjoalfirjv av ovx oXiyov Trjv oijv evTV%Lav: 
bXiyov. 

75, 143 ov fiövov ddixelv, dXXd xai jyüfircav 6/xov to 
'EXXyvixöv wqpeXelv av doxoitjv. Nach ov fiövov ist ovx aus- 
gefallen. 

81, 149 ex T(äv xct#' eavrovg xai ttjv neqi tüv aXXwv 
rteqifpiqovteg xprjqiov: qpeqovTeg, die Präposition ist aus dem 
vorhergehenden neql wiederholt. — In der folgenden Zeile neqi- 
OTeXXeiv oiofievoi ist wohl neqiOTeXelv richtiger. 

83, 150 vneq ydq oeavTOv ovx av SiaTeivaifirjv: vneq 
ydq aov tovto av diaTeivalprjv. 

p. 157 wg ei /xev ti t<3v ev ooi xaXwv diaßotifievov 
yvoitjv, xeqdog oixelov ^yovfiat,' ov de ti, tcjv dva%eqwv, 
bjteq ovx olfiat, el; totjQ tyjfiltvna fiäXXov ifiöv vofii^co: d>g 
ydq und ovto> de. 

Ausserdem bemerke ich noch folgende Kleinigkeiten: p. 14 
Tuvra: Tarka nach der lateinischen Uebersetzung, p. 67 GTqariäg: 
OTqarelag, p. 70 ndvrwg ij: itdvrtag av oder ndvTtag av rj und 
ebenso p. 72 rtdvrtog: nävnag dv und yivwoxeig: eyivcooxeg, p. 79 
e§eXey%oiev avTovg: i§eX. avTovg mit der ersten Ausgabe des 
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Martinius, p. 111 ä&QÖov: ad-göav, p. 113 fyXaytog yaq fjv: ty)X. 
ydq av yv, p. 118 xaToq&tSfievov: KaTWQ&witevov, p. 119 eqyov: 
xo SQyov, p. 120 Ttaidelav: natSsiag, p. 124 ovte axiov. ovdi 
äxwv, p. 141 SiatpvXä^oi: SiacpvXä^ai, p. 147 övvatat : dvvtjoerai. 

Wertheim. F. K. HERTLEIN. 



DER TOD DES HIPPOLYT. 

Nach der von den griechischen und römischen Dichtern befolg- 
ten Sage fand Hippolyt bekanntlich .seinen Untergang in Folge des 
Fluches seines Vaters, woran sich dann die Erzählung von seiner 
Wiederweckung durch Asklepios anschloss. Nach Pausanias II 32 
stellten die Trözenier, bei welchen Hippolyt göttliche Verehrung ge- 
noss, diesen Theil der Sage in Abrede ; in welcher Weise sie densel- 
ben ersetzten, giebt der Perieget nicht an. Die Trözenier und wie 
es scheint auch Pausanias waren s|ch also nicht bewusst, dass gerade 
die Sage vom Tode des Hippolyt, wie die Dichter dieselbe erzählen, 
notwendigerweise auf dem Gebiete von Troezene entstanden sein 
muss, aus dessen physischer Beschaffenheit sie sich erklärt. 

Um dies darzuthun genügt es bei der Schilderung stehen zu 
bleiben, welche Euripides von den betreffenden Vorgängen giebt, und 
es ist vorher nur noch daran zu erinnern, dass Poseidon es war, 
welcher auf Anflehen des Theseus die letzteren herbeiführte. Euri- 
pides also führt V. 1195 seines Hippolyt den Boten folgendermafsen 
redend ein : 

TtqöanoXoi eg>' aQ/iarog 

TtiXag %aXtvwv elnofieo&a deanövrj 

rrjv ev&vg ^qyovg xaTtidavQiag 666v. 

ireei <T sgrjftov %üqov eioeßdXXofiev, 

axti) tig satt zovnexewa rrjode yfjg 

nqog növxov rjdrj xetfievr] SctQioviyiöv. 1200 

e'v&ev rig ijxw %9-öviog wg ßqovrrj Jwg 

ßaqvv ßqöfiov (le&rjne qtQMtoSrj kXveiv 



— slg <J' äXi^QÖ&ovg 1205 

dxräg drtoßXeipavTsg Isqdv el'dofiev 
KVfi' ovqavy arrjQi^ov, aar* äfprjQS&rj 
~/.UQMvog äxTctg oftfia tovfiov sIooqSv 



